返金のお知らせ（フィリピノ語）
	
	
	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	(taon)
	/
	(buwan)
	/
	(araw)
	

	Paaralan
	
	(学 (がっ)校名 (こうめい))


保護者 (ほごしゃ)様 (さま)
Para sa magulang/guardian:
[bookmark: _GoBack]


返金 (へんきん)のお知 (し)らせ
PABATID NG PAGＢALIK NG PERANG PAMBAYAD SA PAARALAN


学校 (がっこう)に支払 (しはら)ったお金 (かね)の返金 (へんきん)がありますので、お知 (し)らせします。
Ipinapabatid po sa inyo na may ibabalik na perang pambayad sa paaaralan.

領収書 (りょうしゅうしょ)を返金 (へんきん)のお金 (かね)と一緒 (いっしょ)にお渡 (わた)ししますので、保護者 (ほごしゃ)の名前 (なまえ)を書 (か)いて、はんこを押 (お)して、学校 (がっこう)へ●月 (がつ)▲日 (にち)までに出 (だ)してください。
Sabay naibibigay ang resibo at ibabalik na pera, kaya sulatan ng pangalan ng magulang/guardian, tatakan ng inkan at ibigay hanggang sa petsa _▲_（日） araw _●_（月）buwan.




	Pangalan ng tagapamahala ng accounts (会計担当者 (かいけいたんとうしゃ)の名前 (なまえ)):

	



